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Abstract; This article analyzes the main linguistic and semantic features of
scientific medical translation from English into Uzbek. The study examines lexical,
terminological, and syntactic challenges in translating medical discourse and
highlights strategies used to ensure precision and clarity. Special attention is given to
the translation of Latin and Greek-based medical terms, cultural adaptation, and
contextual equivalence. The results show that effective medical translation requires
both linguistic expertise and a deep understanding of the medical domain to maintain
accuracy, coherence, and professional tone in the target language.
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AHHOTalII/Iﬂ; B cmamve npoeoc)umwl AaHAJU3 OCHOBHbLIX JIUWHZBUCMUYECKUX U
cemanmuyeckux ocobenHocmeil nepegoc)a HAa)Y4HblX Meduuuﬂcmtx meKkcmoe ¢
AHeUNICKO20 A3blKA Ha Yy30exkckuul. Paccmampusaromcs mpyonocmu nepegooa
MeduuuHCKoﬁ mepmurnojocuu, CUHmMaxKcuYeCKux cmpykmyp u JeKCU4eCKux eduHuu.
Ocoboe 6Humanue yoejsemcs nepesoody MePMUHO8 JAMUHCKO20 U 2PedecKo2o
NPOUCXOHCOHUS, KYTbMYPHOU A0ANMAayuu U KOHMeKCMYalbHOU IKEUBAIeHMHOCU.
Pesynomamer noxazvigarom, umo ycnewinviii MeOUYUHCKUL nepesod mpebdyem He
MOJILKO A3bIKOGOU KomnemeHyuu, Ho u eﬂy601<ux 3HaHUU 6 obaacmu Medub;unbz oA
obecneuenus mo4YHocmu, jocudvHocmu u I’lp0¢€CCL{0H(1JZbH020 CcmuJjiA nepeeoda.

KaloueBble caoBa: meouyunckuii nepesoo, MepMUHONO2US, JIeKCUUeCKasl
IKBUBAJIEHMHOCMb, CeEMARMUYECKasl moiHoCmyb, KOHMeEKCnyajlbHasl adanmauuﬂ.

Annotatsiya; Ushbu maqolada ingliz tilidan o‘zbek tiliga ilmiy tibbiy matmlarni
tarjima qilishning lingvistik va semantik xususiyatlari tahlil gilinadi. Tadgiqotda
tibbiy terminlarni, leksik birliklarni va sintaktik tuzilmalarni tarjima qilishdagi
giyinchiliklar hamda ularni yechish strategiyalari yoritilgan. Aynigsa, lotin va yunon
tiliga mansub terminlarning tarjimasi, madaniy moslashtirish va kontekstual
ekvivalentlik masalalariga e’tibor qaratiladi. Natijalar shuni ko ‘rsatadiki, tibbiy
tarjimada aniq, izchil va professional tildan foydalanish uchun lingvistik bilim bilan
bir gatorda tibbiyot sohasi bo ‘yicha chuqur tushuncha ham zarurdir.

Kalit so‘zlar: tibbiy tarjima, terminologiya, leksik ekvivalentlik, semantik aniglik,
kontekstual moslashuv.
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Introduction

Scientific medical translation is one of the most complex areas of translation
studies due to its terminological precision, high level of specialization, and
interdisciplinary nature. Medical texts include a vast amount of Latin- and Greek-
derived terminology, abbreviations, and complex sentence structures. Translating such
texts from English into Uzbek requires both linguistic competence and professional
familiarity with the medical field.

Cultural context plays an indirect but important role in medical translation. Some
metaphors, idioms, or culturally bound references in English medical writing may not
have equivalents in Uzbek. Translators must cognitively interpret meaning rather than
mechanically replace words. For example, “patient-centered care” in Uzbek requires
conceptual adaptation as “bemor manfaatlariga yo ‘naltirilgan tibbiy xizmat.” English
medical texts frequently use passive and nominalized structures (The drug was
administered to the patient). In Uzbek, active and analytical constructions are
preferred (Dori bemorga berildi). Adapting syntax enhances readability while
preserving professional tone. The process of the semantic development suggests to be
made in different stages: a) perception of the whole context; b) specification of the
meaning of separate words; ¢) check on the conformity to the context; d) construction
of the logical chains; e) a choiceof a comprehensible variant; f) check of the words in
the whole context. Thus, the logical reasoning plays a main role taking into account
the content of the initial text. Owing to the features of the language while translating
from English into Russian or Uzbek the translator is compelled quiteoften to resort toa
various sorts of substitution of separate words, word-combinations, parts of the
sentences and translation of the whole sentence toexpress fully the content of the text
being translated in a target language. Substitution happens when changing the word
with another oneand not changing the sense. Different ways of substitution aredefined,
such as concretization, generalization, antonymous translation, compensation,
extension of thought and perception as a whole. Some of them are applied in the
translation of fashion terms.

Necessity in applying the methods of theadditions or omissions is often required by
the norms of language. For example, the term malabsorption is translated as in Uzbek
0zig moddalarining kasallangan ichakka so’rilishi. The term is translated by addition,
because if we do it as it is given in English, not using the a ddition, there will be no
sense.

The omission is also widely used as the addition. This word does not bear the most
necessary sense, so it is not much important to translate it. Majority we should
translate it according to the functioning side. The words och ichak can give its sense.
During the research we defined four tools of proctology terms:

e transliteration;
e semantic equivalents;
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e calque;

e description

Transliteration is the practice of converting a text from one writing system
intoanother in a semantic way, word by word, or ideally letter by letter. Transliteration
attempts to use a one-to-one correspondenceand beexact, so that an informed reader
should beable to reconstruct theoriginal spelling of unknown transliterated words.
Toachieve theobjective, transliteration may define complex convention for dealing
with letters in a source script which do not correspond the letters in a goal script. For
example, jejenum intestine- och ichak. ileum-yonbosh ichak; Word-formation calques
are the words received by morphemic translation of foreign words in Uzbek. The
calques usually are not loan words as they are made of primordially Uzbek
morphemes. Therefore the real origin of such words seems unexpected for the person,
learning etymology of words for the first time. The second tool of translation of the
terms are the using of the semantic equivalents. Analogy is a cognitive process of

transferring a word, word combination or phrase from a particular language to another
particular one, and a linguistic expression corresponding to such a process. It is mostly
used when the translator finds the Uzbek root corresponding to the meaning of the
English term. For example, ileum-yonbosh ichak, jejenum-och ichak, caecum-ko’r
ichak, bile salts-o’t-safro suyuqligi, ileo-caecal valve-medanind oxirgi chiqish
gismiand soon. From the academic point of view these translations are most ade quate,
but it is not always possible to pick up full equivalents.

Conclusion

Scientific medical translation from English into Uzbek requires a balance between
linguistic accuracy, terminological precision, and cultural sensitivity. Translators must
possess not only strong command of both languages but also domain-specific
knowledge to maintain semantic and stylistic equivalence. The success of medical
translation lies in achieving clarity, correctness, and comprehension for target
audiences —especially healthcare professionals and student
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